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EMENTA: 
A Tradução Audiovisual e as características da interpretação em contextos de 
conferência, suas demandas e singularidades. Prática tradutória e interpretativa 
voltada à interpretação de conferências e à Tradução Audiovisual. 
 
OBJETIVOS: 
- Descrever as características da atuação de TILSP em contextos audiovisuais e de 
conferência; 
- Discutir os processos de produção de um Projeto de tradução e de interpretação 
para atuação em contextos audiovisuais e de conferência; 
- Praticar a tradução e interpretação em contextos de conferências e de Tradução 
Audiovisual. 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 
 
Unidade 01: A formação do TILSP para o contexto audiovisual brasileiro 
Unidade 02: Interpretação em contextos de conferência (Presencial) no par Libras-
Português  
Unidade 03: Tradução e Interpretação Audiovisual de Línguas de Sinais (TIALS) 
Unidade 04: Interpretação em contextos de conferência (Remoto) no par Libras-
Português 
 

METODOLOGIA: 
As aulas serão expositivas e dialogadas estimulando a reflexão. Contaremos com 
leitura extraclasse de textos e artigos que apoiem o contato com o conteúdo da 
disciplina. Teremos: atividades no ambiente virtual e atividades presenciais no polo; 
discussões via fórum no Moodle; aulas em encontros com o professor por 
videoconferência e esclarecimento de dúvidas on-line com os tutores, bem como a 
realização de atividades em grupo. 
 
AVALIAÇÃO: 

• 10% - Participação no curso 
• 20% - Atividades moodle (fóruns e tarefas via Moodle) 
• 40% - Atividades presenciais na VC 
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• 30% - Avaliação final 
 

Total de correção: 70% tutores e 30% professor. 
 
Atenção: conforme a Resolução nº 017/CUn/1997 da UFSC, se o aluno não cumprir 
75% da frequência obrigatória, será considerado reprovado por frequência 
insuficiente (FI). 
 
CRONOGRAMA: 
 

Data Assunto Temático e atividades previstas 

06/04/24 
Unidade 01: A formação do TILSP para o contexto audiovisual 
brasileiro 

06/04/24 
Atividade Presencial 01: Análise de Janelas de Libras disponibilizadas 
em redes sociais 

08/04/24 a 
03/05/24  

Atividade Online 01 - Reflexões sobre a inserção do TILSP no 
audiovisual brasileiro 

04/05/24 
Unidade 02: Interpretação em contextos de conferência (Presencial) 
no par Libras-Português 

04/05/24 
Atividade Presencial 02: Preparação da Equipe de Interpretação de 
Conferências 

06/05/24 a 
07/06/24 

Atividade Online 02 - Os desafios da Preparação da Equipe de 
Interpretação para um evento 

08/06/24 
Unidade 03:  Tradução e Interpretação Audiovisual de Línguas de 
Sinais (TIALS) 

10/06/24 a 
21/06/24 

Atividade Online 03 – Atuação em Equipe de Interpretação de 
Conferências 

22/06/24 
Unidade 04:  Interpretação em contextos de conferência (Remoto) no 
par Libras-Português 

24/06/24 a 
05/07/24 

Atividade Online 04 – Avaliação de Equipe de Interpretação de 
Conferências 

29/06 Trabalho Final 

06/07 Segunda Chamada 

10 a 12/07 Recuperação 
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